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Y nponoHogaHili cmammi cxapakmepu308aHO MOOAJ/IbHICMb B80/1€8UABIEHHA CKIAOHO20 peyeHHs
8 ICMOPUYHOMY pO38UMKY AH2/TIICbKOI MOBU Y CUHXPOHIi, a came 8 paHHbOHOBOAH2JIlCbKil MOo8i. Mo-
0asIbHICMb CKIAOHO20 pevyeHHs B8U3HAYEHO K (PYHKYIOHAIbHO-CeMAHMUYHY Kamezopiio i3 8i0HOWweH-
HAM 3Mmicmy 8ucsioesieHHA 00 0iliCHOCMI 3 ypaxy8aHHAM NpeouKamueHUX O3HAK Kamezopii Yacy ma
8os1imugHoi ModasnsHocmi sk peanizayii nodii abo cumyayii. CUHMAkKCu4YHy Kamezopito ModasbHoCMI
80/1e8UAB/IeHHA 3ahikcOBaHO 8 napaduemi MoOyCHO-OUKMYMHUX 8iOHOWEHb 3 8UDINIeHHAM npedukamis
Modycy 0na gikcayil pakmy HassHocmi MosneHHeBOI cumyauil ma 8upaxeHHA Npono3uyii adpecaHma.
KomyHikamusHe npusHayeHHs MOOds1bHOCMI 80/1€8UAB/IEHHA CK/IAOHO20 peYeHHs OKPec/IeHO 3 No2/1A0y
8iOHOWeHHA Mo8YsA 00 NPonNo3UMUBHOI abo OUKMYMHOI OCHOBU 3Micmy 8UC/I08/1€HHA. BuokpemieHo
Kkamezopii cy6’ekmusHoi ma 06’ekmusHoi ModasibHOCMel y CKIAOHOMY pedYeHHi 807160801 ceMaHMUKU
paHHbOHOBOAH2ilicbkoi Mosu. Cy6'eKmusHy MOOAsIbHICMb BU3HAYEHO AK 80IMUBHY Y 20/108Hil Kay3i
peyeHHs i3 poO3Mexy8aHHAM HA 8OJIIOHMAMUBHY MA ONMAmMuBHy MoOasIbHOCMI 3i 3HAYeHHAMU NPoA8Y
80J1i HAKA3Y, KOMAHOU, 6AXAHHA, NPOXAHHA, iHMeHyii adpecaHma mowjo. O6’ekmugHy MoOdsIbHICMb 8U-
3HAYeHO AK NPONO3UMUBHY y NiOpAOHIU GiHIMHIT abo iHpiHImusHiIl npedukayiliHil kaaysi sk peanizayii
npono3uyii 8UC108/1EHHH.

OkpecrieHo M0OOAsIbHO-NPAZMAMUYHY nepcnekmusy CKaoH020 pedeHHs 3 iHimHoW ma iHgiHimus-
Hoto npeduKayieto diecnig sonesusgneHHA. BcmaHosneHo, wjo cyb’ekmusHa 8oimugHa (8ontoHmMamus-
Ha ma onmamueHa) MoodslbHiCMb peanizyemoscs 8 MOOYCHili MOOAbHO-NPA2MAaMUYHIlt pamyi, mooi
AK 06'eKMuBHA NPONO3UMUBHA MOOAJIbHICMb eKCNJTIKyemMbCA 8 OUKMYMHIlU MOOdIbHO-NpA2MamuyHil
pamyi 0ocnioxysaHo2o peyeHHs. [lpoaHanizosarHo peanizayito cy6’ekmusHoO-06'eKMUBHUX MOOATbHUX
8iOHOWeHb 8 PAHHBEOHOBOAH2/IICbKOMY CKIIAOHOMY pedeHHI. [JosedeHo, Wjo 80IOHMAMUBHI MOOAsIbHI
8iIOHOWEeHHA 8UPAXAOMbCA 8 NAPAdU2Mi «80IIOHMAMUBHUL MOOYC — NPoNo3umMueHuUl OUKMYM», mooi
AK ONMamugHi MoOasIbHi 8BIOHOWEHHS akmyasizylomecs 8 napaduemi «onmamugHul Modyc — npono-
3umusHul Oukmym». 3acgioHeHo peasni3ayito 80/IIOHMAMUBHOI Ma onNMamuseHoi ModasabHocmel npo-
A8y 80Js1€8UABJIEHHA AOpPecaHma mad mMo0d/ibHO-4acosy napaouamy akmyanizayii cumyauil 8 peqeHHsX-
8UCJI08/1eHHAX. BcmaHos/ieHo, wo 80/II0HMAMUBHA MOOA/IbHICMb 8U3HAYAE MOOAJIbHI BIOHOWEHHS
AK «akmyaneHi (NnomeHyitiHi) — peaneHi/ peansHi (ippeasbHi)» Ha NO3HAYeHHA akmyanbHOI / nomeHy,iu-
HoT peasnibHoi abo HepeasbHOT 30ilicHeHoI cumyayii. ModasnbHi 8iOHOWeHHA onmMamueHol MooasbHOCMI
OKpec/IeHO AK «aKmyasbHi (nomeHuiliHi) — ippeasnbHi (peasnbHi) / ippeadsibHi» Ha NO3HAYeHHA aKkmyase-
HOI'/ nomeHrUuitiHOi HepeanabHOI abo peasbHoI, ane He MoXugoi 30ilicHeHoi cumyayii. ModaneHo-4acosy
napaduemy peanizayii cumyauii 8 CcknadHuUx pe4eHHAX 3agikcosaHo 8 napaouzmi «iHoukamua / imnepa-
mug — cy6'toHKmu8 / iHgiHimue».

Knio4oei cnoea: cknaoHe pedeHHs, MOOAJIbHICMb 80/1e8UABJIEHHSA, CY6'EKMUBHA 80/TIMUBHA MOOATb-
Hicmb, 06’ekmuBHa NPoNO3UMUBHA MOOA/IbHICMb, 8O/TIOHMAMUBHUU / OhMamusHUl MoOyc, NPono3u-
mugHuUli QUKMYM, paHHLOHOBOAH2JTiliCbKa MO8d.

Oleksandra Tuhai
Modality of volition of a complex sentence in synchrony

The proposed article reveals the modality of volition of a complex sentence in the historical development
ofthe English language in synchrony, namely in the Early New English language. The modality of a complex
sentenceis defined as a functional-semantic category with the relationship of the statement content to reality
taking into account the predicative features of the category of time and volitional modality as the realization
of an event or a situation. The syntactic category of the modality of volition is fixed in the paradigm
of modus-dictum relationships with the emphasis on modus predicates to fix the fact of the actual speech
situation and the expression of the addresser’s proposal. The communicative purpose of the modality
of volition of a complex sentence is outlined in terms of the speaker’s attitude to the propositional or dictum
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basis of the statement content. The categories of subjective and objective modalities in a complex sentence
of volitional semantics of the Early New English language are distinguished. Subjective modality is defined
as the volitional modality in the main clause of a sentence with differentiation on voluntary and optative
modalities with the meanings of the addresser’s will manifestation of order, command, desire, request,
intention etc. Objective modality is determined as the propositional modality in a subordinate finite
or infinitive predicative clause as the realization of a sentence proposition.

The modal-pragmatic perspective of a complex sentence with the finite and infinitive predication of verbs
of volition is outlined. The subjective volitional (voluntary and optative) modality is established to be
realized in the modus modal-pragmatic framework while the objective propositional modality is explicated
in the dictum modal-pragmatic framework of the studied sentence. The realization of subjective-objective
modalrelationshipsin an Early New English complex sentence is analyzed. Voluntary modal relationships are
provedto beexpressedin the paradigm «voluntary modus — propositional dictum» whereas optative modal
relationships are actualized in the paradigm «optative modus — propositional dictum». The realization
of voluntary and optative modalities of addresser’s will manifestation and the modal-temporal paradigm
of the situation actualization is witnessed in the studied sentences-statements. The voluntary modality
defines the modal relationships as «actual (potential) — real / real (unreal)» to denote the actual / potential
real or the unreal situation. The modal relationships of the optative modality are established as «actual
(potential) — unreal (real) / unreal» to denote the actual / potential unreal or real, but the impossible
realized situation. The modal-temporal paradigm of the situation realization in complex sentences is fixed
in the paradigm «indicative / imperative — subjunctive / infinitive».

Key words: complex sentence, modality of volition, subjective volitional modality, objective propositional

modality, voluntary / optative modus, propositional dictum, Early New English.

Beryn. Kareropia MoganbHOCTI 3aiiMae
IIPOBifHE MiClle B CYYacCHIiNl MiHTBICTULI Ta Bif3Ha-
YaeThCsl CIPSIMOBAHICTIO (iNOMOTiYHMX CTYAil Ha
cbyHKuiOHaano-ceMaHquHI/Iﬁ ACHeKT MOCiI>KeH-
HA KOHTEKCTY BUC/IOB/IEHHA Y CIIIBBiJTHOUIEHH] 10r0
3 [IIJICHICTIO Ta IEBHUM CTaBJIEHHAM aJpecaHTa [0
peanbHOCTI / ippeanbHOCTi MOBiJOMIIOBAHOTO HUM
ABUIIA. Y CyYaCHMX MOBO3HABYMX CTYAiAX pisHO-
IJIAHOBIiCTh MiZXOZiB IO TAyMauy€HHA KaTeropii Mo-
IaTbHOCTI, @ 0COOIMBO MOAAIBHOCTI BO/IEBUSIBIICH-
HA Ha CMHTAKCMYHOMY piBHi CKIaJHOTO pedYeHH:
B iCTOpMYHIN repMaHiCTUIII CBIJYUTD PO HEZOCTAT-
Hill piBeHb aHa/li3y OCTAaHHbOI KaTeropii Ta 3ymMoB-
JTI0€ aKTYa/IbHICTh 0OPAHOI TeMM JOCTII>KEHH.
IHocranoBka saBmaHHA. 06’ckmom HaALIOTO
TOCTiIPKEHHA CIYTYIOTh CKIafHi pedeHHA 3 (iHiT-
HOIO Ta iHQIHITMBHOIO mpepmkaiiero miecmis
BOJIbOBOI CEMAHTUKU B PaHHbOHOBOAHITIIVICHKil
moBi. IIpedOmemom [OCTII>KEHHS BUCTYIAOTh
MOJa/lIbHI O3HaKM Ta BIACTMBOCTI BOJIEBMABIEHHA
MOBISI CKIafHUX BUCIOBIEHb CY0’€KTUBHOTO Ta
00’€KTMBHOTO 3MICTy B [OCIIIKYBaHOMY CHH-
XPOHHOMY 3pi3i aHImilicbkoi MoBu. Memoro
craTTi € BU3HA4YeHHS (QYHKLIOHYBaHHA MOJAJIb-
HOCTi IIPpOABY BOJIi afipecaHTa B CK/IAJHUX PedeH-
HAX PaHHbOHOBOAHITINCbKOI MOBU. JlocATHEHHA
MeT¥ HayKoBOI pO3BifKy mepepbadae po3p’si3aHHs
HACTYIHUX 3aBJaHb: 1) YTOYHUTM KaTeropiro
MOJA/IbHOCTI AK 3arajJbHy JiHTBICTMYHY KaTeTropimo;
2) BUOKpeMUTH KaTeropii cy0’eKTMBHOI BOJITUB-
HOI Ta 00’ €KTVBHOI IPOTMO3UTVBHOI MOJIaTbHOCTEIT;
3) oKpecnUTM MOJANbHO-IIParMAaTUYHy IIepCIIeK-
TUBY CKJIaJJHOTO pPEYEHHSA BONIbOBOI CEMAaHTUKN
B PaHHBOHOBOAHIJIIVICHKil MOBI; 4) mpoaHaisyBaTu
eKCIUTIKAILI0 Cy0 €KTUBHO-00’EKTUBHUX MOJAb-
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HUX BIiJHOIIEHb B  PAaHHbOHOBOAHIJIIICBKOMY
CK/JIaJIHOMY PEYeHHi 3 JliecloBaMy BOJIEBUAB/IEHHS;
5) BUSHAYUTK BiJHOLIEHHs BOMTIOHTATUBHOI Ta
OINTaTMBHOI MOJIaJIbBHOCTEN NIPOABY BOJI afipecaHTa
Ta MOJIa/IbHO-49aCOBY IAPAJUIMy peajisalil cuTy-
anii BUCIOBIEHHA. Mamepianom [OCTiIKeHHA
MOC/TYTyBalIM CKIafHiI pedeHHA ¢iHiTHOI, iHPiHI-
TUBHOI IpefMKallil 3 JliecTIoBaMM BOJIEBUABJICHHS,
BifiibpaHi MeTOJOM CYLiTbHOI BUOIPKYM 3 KOPIYCY
tBOpiB B. lllexcmipa ta T. MiganToHa.

Kputnunuit ormap iirepaTypu, KOHIIENTY-
aTbHMX PpaMOK, rimores. CyvacHa IiHTBicTHKa
BUICBIT/IIOE [JOCTIDKEHHs KaTeropii MOJanbHOCTi
B Ppi3HMX @apagurMax Ta IUIOLMMHAX MOBHOTO
BUpa)KEHHA. 3arajJbHMIl acrekT KaTeropii mopjasnb-
HOCTIi BUKJIQ[JaBCA B MpaLAX PaIAHCbKUX JIIHIBiCTiB
O. C. AxmanoBoi, O. I. bensesoi, O. B. bonpapko,
B. B. Bunorpagosa, B. C. XpakoBCbKOro,
O. O. ITaxmaToBa, B. M. fpueoi. Cy6’eKTUBHUIL,
00’€KTUBHUIT 3MIiCT MOJANIBHOCTI NIPMBEPTAB yBary
O. M. Bombg, O. II. I'myxosoi, C. O. IlegyeHko.
MopanpHicTh AK JIOTiKO-TpaMaTM4YHa KaTeropid
Oyna o6’ektom pocmimxens H. [I. ApyTioHOBOI,
O. JI. Douenko, B. b. Kacesuua, K. III. MipickaeBoi,
T. B. llIMenboBoi. 30BHIIHA i BHYTPIlIHA MOZJANb-
HOCTI Ha PiBHi CK/IaJJHOTO peuyeHH: B iCTOPUYHIii rep-
MaHICTHIII Ta B Cy4acHii aHrmictuui 6ynm perenpHo
pospobieni B mposigHux npausx I. P. Byniartosoi
ta 0. II. boiiko. PosBimkn H. O. CaBenbeBoi Ta
H. B. Ckubuubkoi 3miiiCHUIM BaroMmuii BHECOK
B [OCHIMKeHHs sABUIA JEOHTUYHOI Ta eImicTe-
MiYHOI MOZA/NbHOCTENl B [iaXpOHIi Ta CHMHXPOHIl
aHT/iCbKOI MOBU. MoparbHe 3HAYeHHsT BOJIEBUSB-
JIEHHSI HEOJJHOPA30BO OY/I0 IIPECTABIEHO B MPALsiX
I. Agamcon, JI. B. Komo6kxosoi, C. B. Mscoenosoi,
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B. II. ITonosoi, K. O. Xysinoi. IIpore BucsiTnenns
MO/Ia/IbHOCTi CK/IaJJHOTO pe4eHHs BOTITUBHOI CIIpA-
MOBAHOCTI ajipecaHTa B iCTOpMUHIN IepcreKTUBi
SQIMINAETBCA 11 JOCI II03a YBarol JIHIBICTIiB, IO
i € IEBHOK JIAKYHOK B NOCMTI/PKEHHI MOJATbHOCTI
BOJIEBUABJICHHA PAaHHbOHOBOAHIIIICBKOTO CKJIAZ-
HOTO peYEHH: Ta 3yMOBJIIOE aKTya/IbHICTh IPOTIOHO-
BaHOI IpOOIeMaTIKIL.

Meroponoria  gocmifykeHHd. Y  CyYacHUX
MOBO3HABYMX CTy[ifIX [JOCHIPKEHHsA KaTeropii
MOJA/JIbHOCTI BifJ3HAYAIOTbCA PiSHUMM MIKZUC-
UUIUTIHAPHUMY TiAXOZaMM Ta 0araToaclieKTHICTIO
aHanmi30BaHMX MapajgurM MopganbHOCcTi. OCHOBHI
MEeTOJUYHI 3acafil KOMyHiKaTMBHOI, IparMaTU4HOL,
CEMAHTMYHOI, CMHTAaKCUYHOI Ta iCTOPUYHOIL JIiHIBi-
CTUKJ YMOXX/IMBWINM OKPEC/I€HH:A IIPOBITHUX O3HAK
KaTeropii MOJaibHOCTiI BOJIEBMAB/IEHHA B PaHHbO-
HOBOQHIIJICBKiJI MOBi. MeTo[ONOTriYHe TiAIPYyHTA
Hallol HAayKOBOI pPO3BiIKM BK/IIOYAE HACTYIIHI
Meropu: 1) Teopiro MOJANTbHOCTI BUKOPUCTAHO IS
OKpecC/IeHHs KaTeropii MOJjaIbHOCTi BONIEBUAB/IEHHA
B CKJIAJIHMX PEYEHHAX PpPaHHbOHOBOAHIMINICHKOI
MOBIf; 2) MOIYCHO-AMKTYMHY KOHLEINIIIO 3aliAHO
IUISL aHaJIi3y MOJATbHO-IIPAarMaTYHOI IIepCIIeKTUBI
HDOCTIPKYBaHOTO CKIQJHOTO pedYeHHdA; 3) MeTOx
KOMYHIKaTMBHOTO CMHTAaKCUCY 3aJiifHO J/id BU3Ha-
4YeHHsA (YHKIIOHYBaHHA MOJANbHMX BijHOIIEHD
Cy6’€KTUBHOI Ta 00’ €KTMBHOI MOJA/IbHOCTEI IPOSIBY
BOJIi cy0’€KTa; 4) MparMaTIYHMI aHAJIi3 3aCTOCOBAHO
ma pudepeHIianii CKIaHUX pedeHb i3 BOMITUBHOIO
BOJIIOHTATMBHOI0 Ta ONTAaTMBHOK MOJAIbHOCTAMMU;
5) MeTOf iCTOPMYHOTO aHaNi3y BMKOPUCTAHO A
XapaKTepUCTUKU CKIAJHUX pedYeHb i3 CEMaHTUKOIO
BOJIi B iCTOpMYHIN CMHXPOHIL.

PesynbraTi JOCIi>KeHHA Ta 0OTOBOPEHHH.

Ha cyyacHoMy erami poO3BMTKY MOBO3HaBCTBa
aKTyaJIbHUM € JJOCTI/KEHHA peYeHb y IIapuHi Kare-
ropii MopanpHOCTi. OCTaHHA PO3ITIAKAETHCS OiNb-
UIiCTIO JIIHTBICTiB AK CEMaHTMYHA KaTETOPis peueHHA
(H. B. Ckubunpka, H. O. Casenbena, O. JI. JoneHko,
A. O. Xygsxkos, O. B. Bougapko). Modanvhicmo —
e (QYHKIiOHaTbHO-CEMaHTMYHA KaTeropis, 1o
BUPAXXa€ Pi3Hi BUAM BiHOIIEHb BMUCIOBIEHHS IO
nificHocTi. MoflalbHICTb € MOBHOIO YHiBepcaii€ro,
sIKa HaJIe)KUTh JJO OCHOBHUX KaTeropiit Mosu. Bupas
«MOJJa/IbHICTb» BMKOPMCTOBYIOTh Ha IIO3HAY€HHA
HIMPOKOTO CHEKTPa ABUIL HEONHOPIIHMX 32 3MiCTO-
BJIM HaIlOBHEHHAM, IPaMaTUYHMIMY BIACTUBOCTAMH,
cryneHeM oQOPMIEHOCTI Ha Pi3HUX PiBHAX MOBHOI
crpykrypu (Apuesa, 1989, c. 303; OukoBcbka, 2018,
c. 65).

Y miHrBiCTUKY TepMiH «MOJanbHICTb» (Bif jar.
«modus» — Mipa, crmoci6) ysiitmos 3 ¢inocodii
Ta Joriky, i OyB 3ampoBaKeHUI ApPUCTOTeNeM
(Ckubunpka, 2010, c. 11). Y noriui moodanvricme
BM3HAETHCSA 5K OfIHA i3 IPOBiHMX TOTiYHNX HOopM —
CYyIPKeHHs. YHiBepcasbHOW0 (HOPMY/ION CYKEeHHs
BIUCTYIIA€ HACTYIHA: S € P, fie S € cy0’ €KTOM CyI>KeHHA
abo Te, IO BUCTYMAE MPEMETOM AYMKM, TOAI SIK

P € mpeamkaroMm cymkeHHs abo Te, PO L0 I'OBO-
pATh ab0 MMCIATH CTOCOBHO CyO’€KTa CYKeHHs
(Xynsxos, 2005, c. 58).

IcHyroTh pisHi MiAXOAV KO BU3HAYEHHS IPUPOAN
MOJIa/IbHOCTI fIK YHiB€pPCa/IbHOI MOBHOI KaTeropil.
Y rpaMaTMYHUX CTYHIfAX MOOANbHICMb TITyMAYNTbCS
AK KaTeropisd pedyeHH:A, L0 BUPA)KA€E BifIHONIEHHHA
JI0ro 3MiCTy O JifICHOCTI 3 TOYKM 30py MOBIA Ta
MICTUTD TaKi aCIeKTU BUCAOBJIEHHA AK €MOTUB-
HiCTb, KOMYHIKAaTMBHY LiJeCHPsAMOBAHICTD, 3aIle-
pe4eHHs, OLIHKYy Ta 4acoBy KaTeropiro. lla kon-
LeMNuisg MPOCHiIKOBYETbCA y YMCIEHHMX Ipalax
B. B. BuHorpagosa AK 3aCHOBHMKA TeOpil Mopasb-
HOCTI Ta 1I0ro IIOCTiOBHUKIB (XYJIHKOB, 2005,
c. 56-57). KoxHe peueHHs MICTUTb 3HAYyIly KOH-
CTPYKTUBHY O3HAKy sK MOJja/ibHe 3HaueHHs:d, TOOTO
BKa3iBKy Ha BifjHOLIeHHA J10 AiiicHoCTi (BuHOTpaznos,
1975, c. 55). PedyeHHs — Ije rpaMaTMYHO CKJIajieHa
MiHiMa/lIbHa OJJMHUII MOBH SIK CIOBECHE BUPa>KEHH s
OJIVHMII MUCJIEHHS, 1O PeAlTi3y€ThCA Y BiTHOIEHHI
no miicHocti. CHiBBiTHECEHICTh BUC/IOB/IEHHS i3
OiVICHICTIO € 3MiCTOM O3HAaKM IpefANKATUBHOCTI
K aKTyasisanis nopii abo curyanii. I us npus’aska
peYeHHs MO [HiJICHOCTI OTPUMYE CBOE BMPaXKEHHS
yepes MpefuKaTUBHI KaTeropil 4acy Ta MOanbHOCTI
(Kanunnna, 2001, c. 16; Illaxmartos, 1941, c. 59).

B. B. BunorpajjoB posrisijiae KaTeropio mooans-
HOCMi Ha CUHTaKCMYHOMY piBHI fAK IUIOLIMHY
BUP@)XEHHs Ta KOHKPEeTU3allil KaTeropii mpemuka-
TUBHOCTI i3 3araJlbHMM TpaMaTMYHUM 3HAYE€HHAM
CIBBi/JHECEHOCTI TOJIOBHOTO 3MICTy peYeHHA [0
mificaocti (I'myxoBa, 2012, c. 7; Bunorpagos, 1975,
c. 55-56). PeyeHHs XapaKTepusyeTbCs TICHO Y3ro-
[DKEHMMU B/IACTUBOCTSIMU  3B'SI3Ky ~PeYeHHEBUX
OAVHUIIb Ta MICTUTh OCOONMVMBY CeMaHTMYHY BIac-
TUBICTb BUpa@XXeHHsI IIpeJyKallii, ToOTO CHiBBiffHeCe-
HicTb 3MicTy fyMKM i3 miiicHicTio (AxMaHoBa et al.,
2003, c. 105). A mpesMKaTUBHICTD Ta MOJATbHICTD
€ CYTTEBUMMI KaTeropiAMM KOMIUIEKCHUX PeuYeHb,
e OCTaHHS PO3ITLAFAETHCA 5K 000B’A3KOBA O3HAKA
peuentus (boiiko, 2012, c. 87-88).

Kareropifn mo0anvHocmi [03BONAE PEYCHHIO
BMKOHAaTY CBO€ KOMYHIKaTMBHe IpM3HAYeHHA Ta
BUCJIOBUTHY CTaBJIeHHA MOBLA [0 IIPOIO3UTUB-
Horo 3Micry MmosnenHa (Ckmbuubka, 2010, c. 3;
CasenbeBa, 2010a). CyronocHuM 3 J[jaHMM TBep-
IPKEHHAM € po3yMiHHA MojanbHocTi PepriHanmom
bproHo Ta Jioro minxin o MOBHUX (aKTiB 3 IICUXO0II0-
riYHOI TOYKM 30DY, i€ BiH BUMI/IAE TPU BULY MOJIa/ib-
HMX 3HAyeHb, BJIACHE MOJAILHICTb CyIPKEHHS,
MOYYTTIiB Ta 6071e6usA6/meHHa MoBILA (I'myxoBa, 2012,
c. 13; Brunot, 1936, c. 511-512). 3a O. B. Bonpgapxko,
MOO0anvHicMb € KOMIUIEKCOM aKTyasIi3alLiliHnX Karte-
ropiii, 110 XapaKTepU3YIOTh 3 MOINANY MOBLS Bif-
HOIIEHHA IPONO3UTUBHOI OCHOBU 3MICTy BMCIOB-
JeHHA [0 [iJICHOCTI 3a IPOBiJHMMU O3HaKaMM
peanpHocTi / ippeanbrocti (bonpapko, 1990, c. 59;
Ckubnunpka, 2010, c. 27). O. II. I'myxosa xBamidi-
Ky€ MOBHY MOJA/JbHICTh fAK IIMPOKY CEMaHTUYHY
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KaTeTopilo, Mo CKIAJa€TbCA 3 JBOX 3MiCTOBHO pi3-
HOpifHMUX WIapiB, a camMe MPONO3UTUBHOTO (OHTO-
JIOTiYHOTr0) i HparMaTMYHOro (THOCEOTIOTIYHOrO).
[Tpomo3uTHBHA MOJAIBHICTh MOB’sA3aHA 3 AKTyaili-
3ali€10 3a3HaY€HOI NOJil B PeYeHH], a MparMaTuyHa
MOJI/IbHICTD [IOB’s3aHa i3 IParMaTU4HOI0 OLiHKOXO
HOBifloM/IEHHA TIpo 1o nojito. ITpu npomy npormo-
3UTUBHY MOJANbHICTh PO3ITIANAIOTBCA AK BifHO-
HIEHHS MOBLS 10 Ipono3uTuBHOro 3micty (I'myxoBsa,
2012, c. 17; Mupuckaesa, 2018, c. 22). V noriui mupo-
MIO3UIIA 3aBXAM BiJOKPEMIIIOETHCA Biff KOMyHiKa-
TUBHOI MOTA/TbHOCTI (ApyTIOHOBa, 1976, c. 31; Lewis,
1943, p. 237-241).

Y TeopeTMYHOMy MOBO3HAaBCTBi KaTeropisa
ModanvHocmi TICHO IIOB'A3aHA 13 MOOYCHO-OUK-
MyMHOW KOHLEIIE penpeseHTalii pedeHHA. Ha
mymky 1. Banni, y 6yab-s1KOMy BUCTIOB/ICHHI MOXHA
BUITUTU TOMOBHMIT 3MICT (Oukmym) Ta MOJATbHY
4acTUHY (M0Oyc), [He BMPAKAETbCA IHTENIEKTY-
a/bHe, eMoliijiHe ab0 BOJIbOBE CyI)KEHHS MOBIS
10 BiZHOLIEHHIO [0 JFUKTYyMy. BigmosigHo, modans-
Hicmb BU3HAYAETbCA K CMHTAKCMYHA KaTeropis is
BUOKPEM/ICHHAM NpeOuKamis modycy i3 MOJaIbHOIO
CEMAHTHKOI0, AKi MOXYTb IPUEIHYBATU OATKOB1
pedennsa (Bonpmapxo, 1990, c. 69). MopaycHi npen-
ukatu QikcyoTh (aKT HaABHOCTI Oymb-AKOI CUTY-
anii, To6ToO MO3HAYAITD MPO 11 iCHYBaHHS, a TAKOX
MOXYTb BVpa)XaTV HpPOIO3NTHBHE 3HAYeHHH, IO
HasVBa€ JiAIbHICTD 0cobu, sika ¢ikcye NmepBUHHY
curyanio. [lo modycHux npeduxamis BiTHOCATD Kay-
3aTVBHI Jii€c/ioBa Ha KIITAIT oder, command, charge,
Ti€coBa pO3yMOBOI Ta MOBJIEHHEBOI MisIBHOCTI
sK ask, propose, advise, a TakoX JjiecioBa eMoIiii-
HOTO CIPUITHATTA — desire, want. PenpeseHToBaHi
miecmoBa Mopycy ¢GOpPMYIOTh CKIafHI pedeHHA
¢dinitHOl Ta iHdiHiTMBHOI migpsigHOI npegMKarii
B paHHbOHOBOAQHTJIINICBKil MOBi (XpakoBckmit, 1983,
c. 43-48).

Y unpuknagax (1) — (2) 1pogeMOHCTPOBAHO
MOJYCHO-AUKTYMHi MOJa/NbHi BiHOILIEHHA TONOB-
HOI Ta MifipAAHOI YacTMH PaHHbOHOBOAHIIIICBKOTO
CK/TaJIHOTO PEUYEeHHS i3 MaTPUYHVMMMU TIPefMKaTaMu
monycy command, desire: (1) Grumio: [«Error i’
the bill, sir; error i the bill. I commanded] (modyc)
[the sleeves should be cut out and sewed up again;
and that I'll prove upon thee, though thy little finger
be armed in a thimble»] (Ouxmym) (Shakespeare,
1988, p. 160, The Taming of the Shrew, iv, iii, 146-
149). (2) Achilles: [«To him, Patroclus: tell him
I humbly desire] (modyc) [the valiant Ajax to invite
the most valorous Hector to come unarmed to my
tent»] (Ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 601, Troilus
and Cressida, iii, iii, 274-276).

Y cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI NOJINAIOTH IIOHATTSA
cyO’ekmueHoi  Ta 00’ €KmMusHoi  mModanvHocmeil
(B. B. Bunorpazos, O. M. Bonbsd, O. II. I'nyxosa,
IO. II. boitko, O. JI. Joueunko, H. B. CkubOuipka,
H. O. CasenbeBa, A. I1. OukoBcbKa). MoodanvHicmo
PO3ITIANAETbCA K YHiBepcaabHa JOTiKO-TpaMa-
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TUYHA KaTeropid, L0 BMpa)kae 00 e€KTUBHE Bil-
HOIIEHHA 3MICTy BUC/IOBJIEHHA [0 JMilICHOCTI Ta
JIoro Cy0’e€KTMBHe 3HA4YeHHs [0 I[bOTo 3MicTy. 3a
O. JI. JlonieHKoO, cy0’ekmusna modanvHicmo BUpa-
JKa€ CTaBJeHHA MOBIA [0 3MiCTy BMC/IOBIEHHA
3 OIJIAAY 110ro 06i3HAHOCTi y TOMY, IIPO IO JeTbCs
y mponosutiii. O6’ekmusHa modanvHicmy BUpaXka-
€TbCSI Y 3HAYEHHSX peanbHOCTI abo BimmoBimHOCTI
BIC/IOBJIEHHA IiJICHOCTI Ta ippeanbHOCTI, Jie y 3MiCTi
BUC/IOB/IEHHS Bi,u06pa>1<aeTbc;1 TOTEHIIIJIHO peasbHa
00’€KTMBHO MOXJ/MBa 4u OaxkaHa cutyanig. i
MOJIaTbHOCTi YTBOPIOIOTD Ha PiBHI pe4eHHA-BUCIOB-
JIeHHs1 €[MHUII MONA/IbHUI IUIaH, fe Cy0 eKTMBHA
MOJA/IbHICTD peajli3yeTbcA y TOJOBHIN dYacTuHI
PeUeHHs K 607iMUBHA B0/IIOHMAMUEHA ab0 onma-
MuUeHA MOJAIBHICTD, TOAi AK 00 €KTMBHA MOJANb-
HICTb eKCIUTIKYETbCA y MiIPAMHIN YaCTUHI peYeHHs
31 3asHAYEHHsSM peanbHOCTI abo HepeanbHOCTI
BUKOHaHHA ronoBHoi mil (Jouenko, 2001, c. 4-6).
Peanizarjiss 06’€KTMBHO-MOJa/IbHNX 3HAYEHD Y IIPO-
MO3UTUBHUX CTPYKTYpaX, SIPOM AKUX € AUKTYM,
00’€KTHO-3"SICyBa/IbHMX BIC/IOBIECHDb Iepenbadae
BpaxyBaHHA OIOPHMX MAaTPMYHMX Ji€cnmiB (mpemm-
KaTiB MOZyCy), PaMaTUYHOTO BUPAXXEHHS NpeanKa-
TiB JUKTYMY Ta PiBHA MOZJA/IbHOI MAPKOBAaHOCTI CITI0-
nyunukis ([Jonenko, 2006, c. 122).

O6’exmusena modanviicme € 000B I3KOBOIO
KaTeropielo BUC/IOBJIEHHS, fiKa (popMye pedeHH:
AK TpefUKATUBHY OAMHNII 3 YypaxXyBaHHAM
MOJITBHO-4aCcOBUX (OPM BUPaXKEHHA peaTbHOCTI /
ippeanpHocTi moBimomneHHs (OukoBcbka, 2018,
€. 66-67). Y QYHKIIOHAIPHO-CeMaHTUYHOMY aCIIeKTi
00°exmMugHy mMo0anvHicmv BU3HAYAIOTH SIK BiffHO-
LIEHHA 3MiCTy IOBiOMJ/IEHHA IO [IiICHOCTI Y BUMi-
pax peaabHOrO Ta ippeanbHOro 4dacy. Cy6’exmugeHy
modanviicme KBamiiKylOTh K CEMaHTUYHY KaTe-
rOpilo, 10 YTBOPIOE Y PEUEHHi APYTUIl MOJATbHUI
map Ta BUpaXa€ BiJHOIIEHHA MOBIA [O IOBifO-
MIIIOBaHOro y BrcnosienHi (I'ryxosa, 2012, c. 21-23;
Cknbunpka, 2010, c. 3; CaBenbeBa, 20106). ITpn
L[BOMY 00’ €KMuUBHA MOOANbHICMb TIO3UL[IOHYETHCS
K NepBUHHA IIPeIMKATUBHA, a (Y0 EKMUBHA BU3HA-
€TbCS AK BTOPMHHA MOJQ/IbHICTD, 1[0 HAIIApPOBY-
€TbCA Ha IIONEPEJHIO BifTiHKaMI OL[iHHOI Ta €Kc-
npecuBHoi cemanTuku (boitko, 2012, c. 89).

Y mpumxmapi  (3) ¢ikcyemo  peamisauiro
Cy6’€KTUBHOI BOTTUBHOI MOJJAJIBHOCTI B TO/IOBHOMY
pedenHi i3 aiecmoBom have ordered ta 06’exTMBHOI
IPOIO3UTUBHOI ~ MOJAABHOCTI Yy  migpAgHOMY
peuensni: (3) Prospero: [«The direful spectacle
of the wreck, which touch’d The very virtue of com-
passion in thee, I have with such provision in mine art
So safely ordered] (cy6’exmusna sonimuena mooano-
Hicmy) [that there is no soul»] (06’ekmusHa npono-
3umueHa modanviicmo) (Shakespeare, 1988, p. 2405,
The Tempest, i, ii, 26-29).

Y cy4acHOMy MOBOSHABCTBI NMUTaHHS MO00A/b-
HOCmi 607e6UA6/€EHHA T [OCI 3a/IMIIAETHCS [UC-
kyciitaum. 3a JI. B. Konmo6kosoo ta O. M. Tyrait,
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ITIOHATTA BOJIEBUAB/IEHHA MAa€ CTATyC CAMOCTITHOTO
MOJIaJIPHOTO 3HAaYeHHs, B CEMaHTUIl SAKOTO JOMi-
HY€E elleMeHT cepy NMOTEHILITHOCTI 3 OXOIUIEHHAM
MOJaNbHUX 3Ha4eHb MOXKIMBOCTI, HeOOXiTHOCTI,
6axanocti Towo. Imentudikania iHBapiaHTHOTrO
3HAYeHHs BOJIeBMsB/IeHHA Ta pudepeHiiaLis itoro
CEMAHTUYHMUX BapPiaHTiB 3/i/ICHIOIOTbCSA 3 ypaxyBaH-
HSIM BifHOIIEHHs Cy0’€KTiB MOZA/NbHOI cUTyauii 1o
peanisanii MOTEHIITHOTO CTaHy CHpPaB, IO IOCTAE
3MiCTOM BOJIEBUABJIEHHS, [Je OCTaHHIl CTa€ HallBaXX-
JMBILIYM YVHHMKOM BUOOPY opMu penpeseHTanil
BOJIi B peYeHHIi AK eJleMeHTa MOJa/IbHOI CUTYyallil IIpo-
ABY BO/IbOBOI iHTeHLii ajpecanTa (Komobxosa, 1995,
c. 5-10; Tyrait, 2021, c. 30). B mmpokomy posyminHi
3HA4YEHHA 60/1€6UA67IEHHSA POSINANAETbCA 13 Bifi-
TiHKaMJ MOJJaJIbHOTO 3HadyeHH:A Oa)KaHH:A, HaMipy,
IPOXaHHsI, HAaKasy TOLLO, je OCTAaHHI 00’ €fHYIOThCS
«BOIbOBUM BiJHONIEHHSM Cy0’€KTa [0 MifiCHOCTI
sIK I0r0 BJIACHE BOJIbOBe CIOHYKaHHs» (XysuHa,
2011, c. 301; Tyrait, 2017, c. 31).

I3 kareropiero MOJANBbHOCTI BOJIEBUABIEHHA
TiCHO IOB’s13aHa KaTeropis eomimusrocmi. SIk Bif-
sHavae O. JI. JlolleHKO, OCHOBHUMM 3HaYeHHAMU
BOJITUBHOI Cy0’ €KTMBHOI MOJAIBHOCTI € B0/I0H-
mamueHicmo Ta ONMAMuUBHicMp, PISHULA MiX
SKMMU TIOJIATAE B aIpecoBaHOCTI abo Heagpeco-
BAHOCTI BOJIEBUAB/IEHHA MOBLS [0 ajjpecara, Bifi-
nosifgHo (Ionenko, 2000, c. 43). OyHKIIOHANIbHO-
CEeMaHTMYHA €JHICTb IpPelNKaTiB BOJIECBUABIECHHA
6a3yeTbcA Ha IHIIMX JIBOX O3HaKaX MOJAIbHMUX
3HAYEHb, SK B0IOHMAMUEHICMb Ta iPpeanvHicmb.
BOMIOHTaTMBHICTD pO3INANAIOTh AK BKa3iBKy Ha
BOJIIO JIIOAMHY, CIPAMOBaHY Ha BUKOHAHHA [ii.
IppeanbhicTb xapakTepmsye IeBHMII CTaH pedei
AK TaKMii, 11O iCHye He B [iiICHOCTi, a TibKM
B MIC/IEHHI. IppearbHOCTi CIOHYKaTbHOTO BUCIOB-
JIeHHs BiANoOBiZae QOpMyBaHHA B JIOTO 3MICTi
Cy0’€KTMBHO-MOJIAIbHMX 3HAYeHb MOX/INBOCTI /
HEMOXK/IMBOCTI, 6a)kaHOCTI / HebaxaHOCTi, HEO0O6-
xigHocTi / BifcyTHOCTI peamnisallii y BIUCTOB/IEHHI i3
3aKpilJIEHHAM y BiITIOBiJHMX IpyIax JIEKCEM IIE€BHOI
mosu (Mscoenosa, 2013, ¢. 8). MojanbHe 3HaYeHHA
BOJIIOHTATUBHOCTI IIOJIATAE€ y BUPa)KE€HHI BOIbOBOIL
CIIpSIMOBAHOCTI Cy0’€KTa §O BUMHEHHS Hii. Y cKaf-
HOMY p€Y€eHHI Ije 3HaYeHHA peali3yeTbCs KOHCTPYK-
uisMu 3 giecmoBamu 6aKaHHs, HaMIPY, CXMIBHOCTI,
IparHeHHs, 3afyMy, Takux fK wish (xoritn), hope
(cnomiBarucs), aspire (mparuyru), endeavour (Hama-
ratuca) towo (Bonpmapko, 1990, c. 119; XysuHa,
2011, c. 302).

CMHTaKCMYHa KaTeropia onmamueHocmi Bif-
HOCUTBCA [0 MOJA/IIbHOI KaTEeropii KOMYHIKaTHB-
HOTO TUIIy BUCIOBJIEHHA. 3a iepapxi€l 3HaYeHb
KOMYHIKaTMBHOI PaMKHU ONTAaTMBHI pe4eHHA Haje-
KaTb [0 (YHKIIOHaIbHOTO TUIY peYeHb BOJIEBU-
AIBJIEHHS 3 METOI0 IPOsABY BOJMi MOBLSA Ta BMpaXKka-
I0Thb Oa’KaHHA OCTAaHHbBOTrO, 106 Majna Micie abo
3nificHuIach Bu3HaueHa HuM curyauis (bonpgapko,
1990, c. 170-172). 3a I. AgaMcoH, MOJanbHMUIT 3MIiCT

[e3UepaTBHOCTI Hece B cOOi CKIAPHMIT XapaKTep
MDK 6a)XKaHHIM Ta HaMipOM 3IiMICHUTY MOTEHL{HY
Zil0, 1[0 BUPAXKAETLCA Y MOBI IepeBakHO iHiHi-
TUBOM i3 Pi3HMM CTyIleHEM TE€MIIOPa/IbHOI JVCTaH-
L[i/I0BAHOCTi Bifi MOMEHTyY MOBJIeHHA. AMKe KiHIle-
BUII IIParMaTUYHMUII CMMC/I MOJIa/IbHNX BUCIOBJIEHD
6a)kaHHA 3a7IeXXUTD He TIUTBKY BiJ] TEeKCUYHNX Ta Ipa-
MaTMYHUX 0COOMMBOCTEN ab0 YMHHMUKIB, aje il Bif
KOHTEKCTy MOBJIEHHA. 3arajibHUIl JIOTIYHUIL 3MiCT
6a>KaHMX BJICJIOBJICHD IIOJIATA€ y AeK/Iapalii MoBLeM
IIpo HaMip 3MiHNUTH a00 MepeTBOPUTH CTaH 00 €KTa.
MoganbHum 3MicT miecniB BoneBUsABIeHHS K want,
wish, desire, hope y moenHanHi 3 indinitnBom — e
iHTeHCVBHA NOTEHIIiIHA Ais cy0’eKTa, IIoro HaMip Ha
CTBOPEHHSI HOBOTO BUITIAAY abo sikocti o6’exra il
(Apmamcon, 2006, c. 84-97).

Y miHTBICTMYHUX CTyAiAX MojanbHe 3Ha-
YeHHS BOJIEBUAB/IEHHSA PO3ITIANAIOTD B aACIEKTi
Cy6’eKMUBHOI 801IMUBHOI MOOATLHOCIMI 3 BUOKPEM-
JICHHAM BOJIITMBHOIO CIEKTPY Cy0’€KTUBHMX CyOKa-
TETOPIHUX MOJANbHUX 3HA4YeHb, AKUM EKCIIKye
IHTEHLIiI0 MOBL 100 HEOOXigHOCTI 4 6a>kaHOCTI
NIPOMO3ULIHOTO 3MICTy pPeYeHHA-BUCIOBIECHHS.
3a C. O. IlegueHko, pisg cyO’ €eKTMBHOI BOITUBHOI
MOJIa/IbHOCTi XapaKTepPHOI0 O3HAKOI € BJpa3Ha
IparMaTM4yHa Opi€HTallisl i3 CHpPsMOBAHICTIO Ha
3MIHM eKCTpaliHrBalbHOI peanbHOCTI 7 BimoOpa-
JKeHHsI TO03MIil Cy0’€KTa MOBJIEHHS IIO/0 HEO0O-
XigHOCTI 4Y;M 0OaXKaHOCTI BCTAHOBJIEHHS IIEBHOIO
00’€KTUBHOTO 3B’A3Ky MDK CKIaHMKaMI IIPOIO-
sunii. OcHOBHMMM ITaHamu peamisanii ii smicry
€ somoHmamueticrmy (IMPEeKTUBHICTb) Ta onma-
mueHicmob (6axxaHicTb). Y KOMyHIKaTUBHII cUTyanil
BOJIEBMSIB/IEHHsI Cy6’€KTa HaOyBae MOJaIbHUX Bifi-
TiHKiB Hakasy, KOMaHZM, 3aK/IUKY, 3aCTepeKeHHs,
nopanu, nobdaxanus. JlianasoH eKCIUIIMTHUX IPO-
ABiB BOJIOHTATUBHOCTI KOJMBAETHCA BIill HaImoJse-
I7IMBOI KaTETOPUYHOCTI MO BBiWIMBOTO IPOXaHHS
(Tleguenxo, 2016, c. 306-307). Cy6’exTBHA MOJa/Ib-
HiCTb BOJIEBUSBIIEHH Bifj0Oparkae MO3uLIio ¢y’ exTa
MOBJICHHS 10RO HeoOXimHoCTi unm 6axkaHOCTI BCTa-
HOBJICHHA IEBHOTO OO0 €KTMBHOIO 3B’A3KY MK
cy6’exkToM Ta mpepukaroM mnpomosuuii. CyTHiCTDb
TaKoI IPOIO3MNLii € BOTTbOBOIO, TOOTO CIIPSMOBAHOIO
Ha 3MiHM eKCTPaJiHIBICTUYHOI peasbHOCTi, BCTa-
HOBJIEHHS HOBMX 3B SI3KiB Ta BigmHoureHs (JJoieHko,
2000, c. 43). Cy6’ekmuera 80nimusHa MooanvHicmo
HAlIAapOBYETbCA Ha 00 €KTMBHO-MOJA/IbHE 3Ha-
YeHHs IPONO3MIII i CTa€ HOCIEM OLIIHKM MOJAJIb-
HIIM CY0’€KTOM CTyIeHsI HeOOXIZHOCTI 4 6aXkaHOCTI
Hepexoxy Bifl ippealbHOro 3B 13Ky Cy0 eKTa i mpenu-
KaTa IPOIO3UIIiI 10 peaJbHOTO 3MiCTY BUCIOBIEHH
(Douenko, 2001, c. 16).

Y Hamomy HMOCHPKEHHI BUXOAMMO i3 po3y-
MiHHA  MOJIabHO-IIPAarMAaTM4HOI  MEPCHeKTUBYU
BOJIEBUAB/IEHHS PAHHbOHOBOAHIICPKOTO CKJIaf-
HOTO pEYEHHs fAK CEMAaHTMYHOI KaTeropii eguHOro
Cy6’€KTUBHO-00’€KTUBHOTO  MOJAJIbHOTO  IUIAHY
3MiCTy pedeHH: i3 GOpMyBaHHAM JABOX MOJAIBHO-
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IparMaTMYHUX PaMOK 3 YPaxXyBaHHAM BOJITUB-
HOTO Ta IMPOMO3UTUBHOTO CKIATOBMX KOMITOHEHTIB.
Axryanisanis cyd’ €KTMBHOI BOMITMBHOI MOJATBHOCTI
i3 TMIIaMM 3Ha4Y€Hb BOJIIOHTAaTMBHOI Ta ONTaTUMBHOI
MOJIaZIbHOCTEN EKCIUIIKYETbCA y TONOBHIN KIaysi
cxmajHoro pedenHs. O6’ekTnBHA MOJIbHICTD ab0
MPOIO3UIiA BONEBUABIEHHSA peaisyeTbCA y MiApsf-
Hill K/1ay3i JocnifipKyBaHoro peueHHs. JJocmifkeHHs
MOJJa/IbHOCTi BOJIEBUABJIEHH y CK/IQ[IHAX PEUEHHAX
PaHHbOHOBOAHIIIICBKOI MOBY YMO>K/IMBIIIOE OKpeC-
JIUTY CUTyalil0 ILIIOTO0 pPEeYEeHHEBOTO KOMIIIEKCY
K peabHy peanizoBaHy abo ippeanbHy Hepeaniso-
BaHYy.

YV npuknazi (4) cy6’exTrBHA BOMITHBHA BOJIIOH-
TaTMBHA MOJANbHICTD AKTYalmisyeTbCd MOJYCHUM
IieC/IOBOM commands y TOJIOBHIN KIaysi AK IPOAB
OUPEKTUBHOI iHTEHLi afpecaHTa Ta peanisye
CUTyalil0 K peanbHy peanizoBany: (4) The Duke
of Norfolk: [«Hear the king’s pleasure, cardinal: who
commands you] [To render up the great seal presently
Into our hands»] (Shakespeare, 1988, p. 1387, King
Henry VIII, iii, ii, 228-230).

Y pedenni (5) cy0’ekTuBHa BOJITMBHa OITa-
TUBHA MOJIA/JIbHICTh aKTYa/li3yETbCS MOLYCHUM Ji€-
CTIOBOM Wish y TOJIOBHIIl K/Iaysi K IPOAB 6a)KaHHS
afjpecaHTa Ta BM3HAYA€ CUTyallilo fAK ippeanbHY
HepeanisoBany: (5) Vermandero: [«Valencia speaks
so nobly of you, sir, I wish] [I had a daughter now
for your] (Middleton, 2007, p. 1657, The Changeling,
iii, iv, 1-2).

Peuenns (6) perpeseHTye 00’€KTUBHY MOJAb-
HICTb i3 MPONO3UTMBHUM €JIE€MEHTOM Yy MifipsANHIN
¢iniTHIN KIaysi, WO aKTyalisyeTbCs AUKTYMHUM
miecnosoM will help Ta BU3Hauae curTyalilo pedeHHA
AK peaibHy MOXKIUBY peanizopany: (6) Titus: [«Now
all the service I require of them Is] [that the one will
help to cut the other»] (Shakespeare, 1988, p. 1577,
Titus Andronicus, iii, i, 77-78).

Y 3axigHOEBpOIIeNChKilt miHrBicTuLi HabibIIe
PO3IOBCIOM[)KEHHSI OTpUMajna 3araabHa KOHUeN-
yist modanorocmi 111. bBami, sikmit HarosouyBas,
IO MOJANBHICTh € Ayllel pedeHH:A. AK i JyMmKa,
BOHA YTBODPIOETbCA AK Pe3y/lbTaT aKTMBHOI OIle-
pauil MoBHOro cy6’ekra. Hemoxmmso HagaBaTn
3HAaYeHHsA peYeHHs BUCIOBJIEHHIO, SKIIO B HbOMY
He 3HAXOAUTbCS OyHb-sIKe BUPAXKEHHS MOJANb-
Hocti ([myxoBa, 2012, c. 12; Bammu, 1955, c. 44).
MopganpHIiCTh € CeMaHTUYHO OOOB’A3KOBUM KOM-
IIOHEHTOM pEYEHHH i3 BUKOHAHHAM KOHCTUTYIO-
fouoi ¢yukuii (Xyasakos, 2005, c. 57). CemaHTN4YHA
KaTeropist MOJanbHOCTI BupaXkae 060B 130K, TO3BII,
0avyeHHs MOBIIEM BIPOTiZHOCTI sIBUIA UM IIOfL.
[ToBHMIT BUMip MOJAIbHOCTI HEMOXXINBIIL 6e3 ypa-
XyBaHHA IMTaHb MOBJIEHHEBOI KOMYHiKaliii 3 ii yyac-
HMKaMU. Y Iepiof mic/ig cepeHbOAHIIiICbKOI MOBM
BifOy/mucs 3MiHM B TpaMaTHYHOMY JIaji aHITIiIChKOI
MOBHU 1LI0JJ0 TIPAaTMaTUYHO pe/IeBaHTHUX KOMITOHEH-
TiB, BIaCHE 3HIDKEHHA YaCTOTHOCTI BXXMBaHHA Ta
3MEHIIEHHSI KiTbKOCTI HepdOpMaTUBHUX Mi€CIiB,
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AKiCHe CKOpOYeHHs Habopy MapkepiB JUCKypCy.
e aBuie npusseno Jo iCTOPUYHOIO 3CYBy B CIIO-
cobax peaisaliili MOBJI€HHEBO-aKTOBOI iHTEHIII Ta
PO3BUTKY MOBHUX 3aco0iB appecanii (Cxubuibka,
2010, c. 33-45; [lleBuenko, 1999, c. 7).

Y  npoBigHOMY MOJaNbHOMY IIPOTUCTOAHHI
BUAB/IAETbCA IIOCHTIZIOBHE PO3MEXYBaHHA Y MOBi
¢axkriB filicHOCTi (peanbHMX) Ta PaKkTiB HAIIOI YABM,
posymoBoi pismpHOCTi  (ippeanbHux) (IlIMernesa,
1984, c. 86). [Tpn BusHaYeHHi MOJATbHOI CeMaHTUKU
HOPiBHIOKOTbCA MOHATTA AKMYANbHOCE / NOMeHill-
Hocmi Ta peanvHocmi / ippeanvrHocmi. AKTyanbHICTh
MICTUTb TOHATTA peaNbHOCTI AK ii LieHTpajbHe,
ceungivHe, 4YiTKO BMpaKeHe IOHATTS, TOOTO
peanbHicTh y BysbkoMy ceHci. Ilorenuiinicts He
MoyKe 6YyTH OFHOCTAIHO IIOB’s3aHa 3 ippeanpHICTIO.
IToTeHUiMHICTD CTIifi TPaKTyBaTU AK TaKe IOHATTS,
IO IIOB’SI3y€ ippealbHe 3HAUYEHHA 3 pealbHUM.
B Mopma/npHUX 3HAYEHHX BiToOpaXkaeThbCs He TIIbKU
OTO3MIIiA peanbHicTh / ippeanbHicTh, ane it JMHa-
Mika 3B’513KiB MIXK peanbHICTIO Ta ippeanbHICTIO, 110
BMpaxkaeTbcsi y moteHuiniHocti (bonmapko, 1990,
c. 75-76).

Y 70-80-tmx pokax XX cromitra Qopmyerbcs
B/3HAYEHHA MOJA/JbHOCTI fAK TpaMaTUM4HOI KaTe-
ropii 100 OKpeC/eHHs PO Ai€CTiBHOIO CIocoby
MOJabHOCTI, 110 BU3HAYA€ HEMOXIMBICTb / MOX-
NUBICTh BIUIMBY Cy0'€KTa Ha peajisalilo curyauii
(Cxubmnipka, 2010, c. 26). I. P. bynisitoBa 3asHauvae,
1O [i€ecioBa BOJIEBUABIIEHHS Odxcamu, Xomimu,
3Myuy8amu, HAKA3yeamu, NPocumu, 003601sIMu
TOIO AK MOJA/IbHI OIlepaTOpU IOXOAATH Bif IIpe-
TePUTO-IIPe3eHTHUX [ieciiB, AKi 36epiraloTb Mop-
(b OMOriYHO-CMHTAKCUYHI XapaKTePUCTUKN IOBHO-
3HAYHUX HI€CTIB, 30KpeMa GOPMATUBU Yacy, 0COOM,
4yciIa 3i 3/JaTHICTIO BiIKpUBATY MO3ULII0 NifAPARHOI
KOMIIeMeHTapHOI 4JacTuHM pedeHHs (ByHisToBa,
2004, c. 253-258).

[Tperepnro-npesenTHi fiecnoBa, AKi y JJaBHbO-
AHITICHKMI TIepiof BXKMBAMUCA AK IMOBHO3HAYHI
Ta Ma/M IIOBHE JIEKCHYHE 3HAYEHH:, 3 PO3BUTKOM
AHIJIICPKOI MOBMU ITOYA/IU NEPEfaBaTU HepeanbHy
MOJIAJbHICTD i3 BifgTiHKaMM 3HaYeHb MOXKIMBOCTI,
OaxaHHA, rinortesu. I3 mocnablIeHHAM CUHTETU3MY
y CepeJHbOAHIIIIChKOMY Iepiofii pO3IOYMHAETHCA
PO3BUTOK aHAMITUIHUX GOPM [/l TO3HAYEHHS Bif-
HOIIEHHA 4Yacy IOBiJOMJIEHHA 10 MOMEHTY IIOBi-
TNOMJIEHHA 3 IOINIALY MOBLA. AHaMiTM3M CHOPUAB
YTOYHEHHI0O TIpaMaTMYHUX YacOBMX 3HadYeHb Ta
¢dopMyBaHHIO HOBUX 3aco0iB BMpaXKeHHS CIIO-
co0iB giecnmoBa K TOJOBHOIO €KCIIOHEHTa KaTe-
ropii mopanmpHocTi (Ckmbuipka, 2010, c. 88).
Y maBHbOrepMaHCbKOMY MiJPAJHOMY pedeHHi peati-
3allis cyO’IOHKTMBA 3a/IeXkajia Bifi MOJANbHOCTI, SIKY
MOBeIlb HaJlaBaB BUCIOBIEHHIO. SIKIO Cy0 IOHKTUB
Yy T€PMaHCBKMX MOBaX, IIOCTYIMBIIUCDH OITaTUBY,
HepBiCHO NepeaBaB Cy0 €KTMBHE CTABICHHS MOBLIS,
TO ONTATHUB BMpakaB OaXKaHHA, MOXIIUBICTD abo
HaCTaHOBY [iii. I3 mocuneHHAM aHamiTM3MYy ONTATUB
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PO3BUBAETBCS Y CYO FOHKTUB, Ta MPOTUCTABIIAETHCA
iMIepaTuBy y TUIaHi BUPa)KEHHA BOJIEBUABJIEHHA
AK CTPYKTypHO 3YMOBJEHI 3aco0um BYMPaKeHHs
mopanbHOCTi (ByHisATOBA, 2004, C. 245-246).

MopanbHiCTh CKIagHOI CMHTAKCUYHOI €IHOCTI
BM3HAYAETHCA KOMIIO3MLIHNM 00 €JHAHHAM pi3-
HUX MOJA/NbHUX 3HA4YeHb Ii CKAAAHMKIB Ta 3araib-
HOI0 CeMAaHTMKOIO 1isioro (Bunorpanos, 1975, c. 84).
Y wamniit possinui verba voluntatis HameXxaTb 0
MiECTIB 3 IMIUIIIIUTHOI MOMAATbHOI CEMAHTUKOIO
Ta BKasyIOTb Ha BiHOUIEHHSA MOBIS 70 0a)kaHOTO,
HeoOXifHOro abo MO>KIMBOTO daxry pificHOCTI,
MaHi(eCTaHTOM SIKOTO BCTYIIA€ 3aT€XHE peyeHH:
(BynisToBa, 2003, c. 177-178).

Ha noscHeHHA NpUHIMIIB CeMaHTUYHOI opra-
Hisalii pe4YeHHsA CEMaHTUMYHUII CUHTAKCUC BIUCY-
Bae iffeo Mpo 00OB’sI3KOBE IOENHAHHS Y peveHHI
00’€KTUBHUX Ta CY0 €KTUBHUX €/IEMEHTIB CMICIY.
IIro ipero moB’sisyors 3 imeHem Ilapns Bami,
BUMKOPUCTOBYKOYM JOTO TE€PMiHM Ha IO3HAYEHHS
06’ €KTUBHOI YaCTUHY — OUKMYM, @ Cy0’EKTUBHOI —
mooyc (IlImenesa, 1988, c. 5-6). 3a O. JI. JloueHKo,
MOJIa/IbHO-TIParMaTN4Ha CTPYKTypa Yy CKIQJHUX
PEYEeHHAX MOXKe peaisyBaTy [Bi MOJAIbHI IIIO-
IVHM, BJIACHE CY0 €KMUBHO-MOOANbHY 13 TpeayKa-
TOM MOJYCY BiITIOBIZHOI CEMaHTUKU Ta 06’ eKmuBHo-
MO00anvHy 13 0CO6MMBOCTIMU 3aC06iB 1i BUpa)keHHs
(Douenko, 2006, c. 158-159). AkryanisauiiiHi kate-
ropil MOAyCy CHOyIrylOTbh /i BCTAaHOBJIEHHS BijHO-
meHHs 00’ €KTUBHOTO 3MICTy pedeHHs 1O MOMEHTY
MOBJIEHHA i O ydacHuKiB cminkyBanHsa (I'yxosa,
2012, c. 28).

Mopyc ab60 M00anvHy MOOycHY pamKy po3yMiloTb
Y JMHTBICTUILI B Tiif YaCTVHiI CEMAaHTUIHOTO BUC/IOB-
JIEeHHSI pe4YeHHs, AKa 30CePeIPKEHHA 3J1iBa Bifl «po3-
minpHMKa» (ApyTioHOBa, 1976, c. 62). Posyminug
MOJIaJIbHOI PaMKJ BUKOPMCTOBYETbCA Yy TOMY CEHC,
10 IPOIO3NIIiA BCTaBNAETHCA B Ty IMO3UIII0, IO
3a/IMIIAETbCA Jyist Hel y MopanbHin pamui (Kacesuy,
1988, . 66). [To sonimusHux Mo0ycié BXOFATh MORYCH
BOJIEBUSIBICHHsI Ta HeobOxifHOCTi (ApyTiOHOBa,
1988, c. 98; I'myxoBa, 2012, c. 27). IncTpymeHTOM Ha
MO3HAYEHHA JIMKTYMy BUABIAETbCA MOHATTA MPO-
IIO3MIIII, IKe IOCTAE IOPYY i3 TePMiHAMIU «IIOMifA»,
«CUTYIifl», «CTaH CIOpaB» Ta O3HAYAE «MOBHE BTi-
JIEHHS I€AKOI0 CTaHy CIpaB B HiICHOCTI Ta curya-
uii». ITpomosuTuBHi cMucnu ab6o npono3umueHuUL
OUKmMyM OIUCYIOTb 00’€KTMBHO IIPUTAMAHHI CUTYya-
il acriexTy Ta 0cob61mBoCTi ii peanisauii, ge AUKTYM
BJMPA)KAETHCA B CTPYKTYPi PYTOPAHOIO MpeuKaTa
IIPONIO3UTUBHOI CEeMaHTMKNU. BCTaHOBNIEHHA Hail-
6i/1bII IPUPOTHOTO MOAYCY BUABJISIE XapaKTep Ipo-
MIO3MIII, IKa MOXKE CYIIPOBOIDKYBATUCA B PEAJIbHUX
BJICTIOBJIEHHAX TiZIbKM 31 CBOIM BifIMOBITHUM MOJY-
com (IIImenesa, 1988, c. 9-13).

Y Xopi mOCHiIKE€HHA MOJaJIbHO-IIparMaTUIHOI
MEPCIEKTUBY PAaHHbOHOBOAHI/IIICBKOTO CKIaJHOTO
peYeHHA TOCIYIYEMOCh TEOPi€l0 MOBHOI MOJab-
HocTi O. JI. JlolleHKO, MOAYCHO-AVKTYMHOI KOH-

penuiero III. Bamm. BuokpemmoeMo cy6 eKTUBHY
BOJIITMBHY MOJAJIBHICTh i3 eKCIUTiKallielo cy6 ek-
TUBHUX BONIOHTaTUBHMX / ONTAaTMBHUX BifHO-
IeHb Ta (OPMYBAaHHAM MOJAIbHO-IIPArMaTHIHOL
paMKU y TONOBHIN KIaysi, Ta 00’€KTUBHY MOJaIb-
HICTb i3 €KCIUNKALi€l0 IPOIO3UTUBHOTO €JIE€MEHTA
Ta 0(POPM/IEHHAM MOJQIBbHO-IIPArMaTUYHOI PaMKMu
y MigpApHiA Kmaysi. BusHayaeMo BONTIOHTATUBHUI
MOJIyC Ta TMPEAMKATU MOJYCY fAK iHTEHLIOHA/JIbHY
CKIa[JOBY 3MiCTy P€YeHHs, L0 Peali3yeThCA Y TONIO-
BHIll YaCTVHI BUCJIOBJIEHHA Ta JUKTYM ab0 IIPOIIO-
SUTUBHMII KOMIIOHEHT i3 aKTyasisalli€lo y mifpsap-
Hilt ¢imiTHIN Ta iHQIHITMBHIN K1aysax CKIaZHOTO
peYeHHs.

Cy0’eKTUBHI MOIA/IbHOCTI BifOOpa)kaloTh pisHi
acIleKTV BiJHOIIEHHA MOBLA [O 3MiCTy BUCIOB-
neHHsA. Bonum pyxe pisHOMaHITHI 3a CBO€w Ipu-
pOmoIo i BU3HAYAIOTHCS B MOBI pi3HMMH 3acobamit.
CHUHTaKCM4YHA peajizallii  MOJYCHO-IUKTYMHMX
CTPYKTYP MiCTUTD N€PEiK 3HaY€Hb, SKi BUPAXXaKTh
MOJlyCU Ta IepeliK BJacHe MOJYCiB, 1O /lae yAB-
JIeHH:A NP0 Pi3HOMAHITTS Ta YMCIEHHICTDb BiANOBIA-
Hux cmucnis (Bonbd, 1988, c. 124). BonoHTaTUBHI
BiIHOLIEHHs HajeXarb [0 cdepn AUPEeKTUBHUX
MOBJIEHHEBUX aKTiB, 1JO Bifl3HA4aIOTbCA CEMaHTU-
KOI0 IIpONo3ulil (IUKTYMOM) Ji IpefIKaTOM MOLYCY
(Jouenko, 2006, c. 236). HasaBHicrb KOMIIOHEHTa
aflpecoBaHicTh / HeaJpecoBaHICTb y CeMaHTUII
MOZYCY 3YMOBJ/IIOE CeMaHTUKO-CTPYKTYpPHi 0coOmum-
BOCTi BUCIOB/IEHH:A. Peasnizallii BOMIOHTaTMBHOTO
MOLyCy Iepepdadae 060BA3KOBICTD KOMYHIKaTHB-
HOTO BIUIMBY Ha C/IyXada, AKUIl IIOBMHEH BUKO-
HaTU HeoOXifHy I cy6’eKTa BOJIEBUABICHHS HiI0,
i kUit € 6esnocepenHbO Cy0’ekTOM il mpomos3nuii
(Jouenxko, 2000, c. 43).

MopanbHicTh LiliCHOI CTPYKTYypM CKJIQJHUX
pedeHb BOMITMBHOI CEMAaHTUKM pPaHHbOHOBO-
AHIJIIICBKOI MOBM BM3HAYaEMO SK CY0 EKMUBHO-
00°ekmueHy 31 3HAYEHHAMU B0/I0HMANUBHOCII,
onmamueHocmi 3 ypaxyBaHHsAM KpUTePiiB Kaacu-
¢ixanii BigHOIIEHb Ta 3HAYEHb, SIK: 1) CEMaHTUKU
OiecmiB  BOJNIEBMABJIEHHHA; KOHTPOJIbOBAHOCTI /
HEKOHTPONIbOBAHOCTI CUTYallii; peanbHOCTi / ippe-
a7IbHOCTi BUC/IOB/IEHHS; 3[iiICHEHHOCTI / He3[iii-
CHEHHOCTI cuTyalii; mpucyTHocTi / BifmcyTHOCTI
azipecaTa; 2) XapakTepy BifiHOIIEHb MK aJipecCaHTOM
Ta afjpecaToM; CTyIeHsA KaTeTOPUYHOCTI; 3) aBTOpHU-
TapHOCTI JpKepena CHOHYKAaHHS; 4) piBHA 3alikas-
JIEHOCTI KOMYHIKaHTiB y BuKoOHaHHi jil ([JoleHko,
2006, c. 236-243; bensesa, 1985, c. 79).

Cnigom sa B. I1. [TonoBoro, aHI/IiIChKi TiecmoBa
BOJIEBVSIB/IEHHsI PO3IIAAAEMO SIK OCOONUBY JIeK-
CUKO-CEMAHTWYHY TPYIy Mi€CHiB Ha IIO3HAYEHHS
MIPOSIBY BOJIi AK OKPEMUX OJVHUILb IIEBHOI CUCTEMMU
JIEKCUKO-TPAMATUYHIX 3aCO0IB BUPAKEHHS MOJAIb-
HOrO 3HAa4YeHHS «BOJEBUABJIEHHA» i3 BigTiHKamm
Hakasy, KOMaHJAM, BUMOTIH, 3TOAM, JO3BOIY, 3a60-
pounu, 6akaHHs, IHTEHI], HaMipy, BOJIiHHA, IIPO-
xaHHg, obingauku Ttomo (ITomosa, 2000, c. 130;
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Bex6unxas, 1985, c. 255). B anrmicruii MopganbHe
3Ha4YeHHA BOJTIOHTATUBHOCTI peanisye BOIbOBY Iiisle-
CIIPSIMOBAHICTh CY0’€KTa O 3[iiiCHEHHS Ail B y3TO-
IDKEHHI TOMOBHUX RIECTIB Oaxauws, Hamipy, npae-
HeHHs TOLIO IePeBaXKHO 3 IHQIHITUBHNMIY K/Iay3aMU
(Bonpapko, 1990, c. 119).

VY cxlagHuX pevyeHHAX PaHHbOHOBOAHTIIINCHKOI
MOBU 3aco0aMyu BUPQKEHHs Y0 €KMuUsHOoI 8010H-
MAmueHoi Mo0anvHOCMi BUCTYNAIOTh IpPefUKaTH
(mepudpasu) nakasy, komaunu (order (give / have /
take order), charge, command, appoint), BUMOIH,
piutenss (require, choose, determine, resolve), 3a60-
pouu, npumycy (forbid, force, enforce, bid, compel,
induce), nossony (permit, allow, dare). Boun pea-
Ji3YIOTbCA Y TOMOBHIN YaCTUHI CK/TAHOTO pe4eHH:A
(Mopyci) i3 yTBOpeHHAM Cy0’€KTUBHUX BOIOHTATUB-
HUX BifHOLIEHb MOJYCHOI MOJaTbHO-TIparMaTHy-
HOI paMKI BJIC/IOBJICHHS. BOMIOHTaTMBHI 3HaYeHH:
Hakasy, KOMaHAM, IpPUMYCY, BUMOTY, 3a00pOHU,
TO3BOJIy PO3TOPTAOTHCA Y HiAPANHIN TPOMO3UTHB-
Hilt ¢iniTHIN abo iH}iHITUBHIN YacTyHi (FUKTYMI)
i3 yTBOpeHHsM OO’€KTMBHMX MOJAIbHMX BifHO-
IIEHb JAMKTYMHOI MOJAAbHO-IIParMaTHYHOI paMKK
BIC/IOBJIEHHS.

Cy6’eKTVBHO-00’€KTVBHI BOTIOHTATUBHI BifHO-
IIeHHS peasisyloTbh MOJANbHO-NParMaTUYHy PaMKy
«BOTIOHTATUBHUII MOJIyC — MPOMO3UTUBHUIL JIMK-
TyM» SIK:

I. AxTyanpHi peanbHi/peasibHi BigHOIIEHHS
BOJIIOHTAaTMBHOI MOJJa/IbHOCTi Ha NIO3HAYEeHHA aKTY-
a/IbHOI peajibHOI, pea/NbHOI 37i/ICHEHHOI CHUTYya-
1Iii B MOJaTbHO-4aCOBill MapagurMi «Ipe3eHTHUI,
byTypanbHuil iHUKAaTUB / iMIlepaTUB — IIpe3eHT-
HUIL, QyTypanbHMil iHAMKATUB / Mpe3eHTHUI iH}i-
HiTuB»: (7) King: [«Tell me, sirrah, but tell me true,
I charge you, Not fearing the displeasure of your
master, Which on your just proceeding I'll keep off,
By him and by this woman here] (8ononmamugHuil
mooyc) [what know you?»] (nponosumusnuii oux-
mym) (Shakespeare, 1988, p. 687, All’s Well That Ends
Well, v, iii, 235-238). (8) Albany: [«We do require
them of you,] (6omonmamusHuii modyc) [so to use
them As we shall find their merits and our safety
May equally determine»] (nponosumusHnuii ouxmym)
(Shakespeare, 1988, p. 1940, King Lear, v, iii, 43-45).

Y mpuknagax (7) — (8) 3acBigueno peari-
3alil0  Cy0 €KTMBHO-00 €KTMBHOI ~ MOAAIbHOCTI
B MOJIaJIbHO-TIPArMAaTNYHINl PaMIli AK «BOJIOHTA-
TUBHUII MOAYC — TMPONO3UTUBHUII ITUKTYM», [e
MaTpU4Hi NpeayKaTy MORycy charge, require axkTy-
aJIi3yI0Tb Cy0’€KTHBHY BOMIOHTaTHMBHY MOJAIbHICTDh
i3 BifTiHKaMM KOMaHJ¥, BUMOTM Yy BOJIIOHTATUB-
HOMY MOJyCi, a APYTOPSAAHI NPeIMKATH IUKTYMY
know, to use akTyami3yioTb 00’€KTUBHY MOJAIbHICTD
y THpomnosuTMBHOMY IuKTymi. HakasoBa, karero-
pUYHaA CeMaHTUKa JieC/liB BONEBUABIEHHA, KOHTPO-
JIbOBAHICTh CUTYyaLil Ta 3al[iKaB/IEHICTb afipECAHTIB
y BUKOHaHHI Jii AK aBTOPUTETHUX CYO €KTIB cIIO-
HYKaHH: IPUCYTHIX afipecaTiB, a TAKOK IIpe3eHTHa /

72 ISSN 2311-2425 (Print)  ISSN 2412-2491 (Online)

¢dyrypanpHa MOJAIbHO-4ACOBA IAPAfMIMa CKIafi-
HUX pedyeHb II03HAYaIOTh BOJIOHTATUBHY MOZAilb-
HICTDb BJC/IOBJICHD fAK aKTya/lbHY pealbHy i3 peanb-
HOIO 37IiJICHEHHOIO CUTYalJi€lo.

II. AxrtyanpHi peanbHi/ippeasbHi BigHOIIEHHS
BOJIIOHTATVBHOI MOJIA/IbHOCTI Ha ITO3HAYEHHA aKTy-
a7IbHOI PeanbHOI, HepeanbHOoI 3[iICHEHHOI CUTya-
1ii B MOJAIbHO-4aCOBill MapagurMi «MmpeTepuTHUM
iHpUKaTUB — QYTypaJbHMIl iHAMKATUB, IPETEPUT-
HUJL / Ipe3eHTHUIl / aHaNTITWMYHMII CYOIOHKTUB /
npe3eHTHM indinitus»: (9) Hermia: [«In that same
place thou hast appointed me,] (sononmamueruii
mooyc) [To-morrow truly will I meet with thee»] (npo-
nosumuenuti ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 240,
A Midsummer Night’s Dream, i, i, 177-178).
(10) Macduff: [«He did command me] (8onon-
mamusHuii modyc) [to call timely on him, I have
almost slipped the hour»] (nponosumuenuii oukmym)
(Middleton, 2007, p. 1179, The Tragedie of Macbeth,
ii, iii, 44).

Peuyennsa (9) — (10) ZeMOHCTPYIOTh BOJITUBHY
BOJIIOHTaTMBHY MOJ/IbHICTb INpPOABY BOMi afipe-
CaHTIB K aBTOPUTETHUX OCi6 i3 HalpaBjIeHICTIO Ha
azpecariB. BomoHTaTNBHE 3HAaYEeHHS MPUSHAYECHHS
Ta KOMaH/IM aKTyaJi3yIoTh iecioBa hast appointed,
did command B MopanpHiil paMili BOTIOHTATMBHOTO
MOJIyCy, a JPYTrOpsiHi Ji€cioBa KOMIIJIEMEHTAPHOI
npepuKkaii meet, to call peanisyloTh IpONO3SUTUBHE
3HA4YeHHsA 00’ €KTMBHOI MOMAIbHOCTI B MOJA/IbHIl
paMili IIPONO3UTUBHOrO AMKTYMy. IIperepurHO-
(dyTypanbHO-IIpe3eHTHA YacoBa IMapafurma HOCi-
IKYyBaHNUX pedeHDb BM3HAYA€ CUTYAIlil0 BYICTOB/ICHD
AK HEPeajbHO 3[JiJICHEHHY i3 aKTYya/IbHOIO PEaIbHOI0
CEMaHTMKOI BOMIOHTATYBHOI MOJA/IPHOCTI MPU3HA-
YeHH: Ta HaKa3y MOBIIA.

III. IToTeHwiitHi peanbHi/peanbHi BiJHOIIEHHA
BOMIOHTATMBHOI ~ MOJA/JBHOCTI Ha IIO3HAYEHHA
NOTEHIIHOI, PpeaJlbHOI  3HIJICHEHHOI  CUTYyalil
B MOJIa/IbHO-YaCOBill TAPaIUTMi «IIPE3EHTHMI iIHM-
KaTuB / iMIepaTuB — IIPe3eHTHMI CyOIOHKTUB /
npeseHTHMit iHdinitus»: (11) Horatio: [«You from
the Polack wars, and you from England, Are here
arrived, give order] (somonmamusnuii mooyc) [that
these bodies High on a stage be placed to the view»]
(nponosumuenuii  ouxmym) (Shakespeare, 1988,
p. 1803, Hamlet, v, ii, 387-389). (12) Banquo: [«And
yet your beards forbid me] (8ononmamusHuii mooyc)
[to interpret That you are so»] (nponosumueruti
ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 1958, Macbeth, i,
iii, 46).

Y mpuxmagax (11) — (12) BOTIOHTaTMBHE 3Ha-
YeHHs HAKA3y, 3a00pOoHU afpecaHTa peasisyerbcs
CeMAaHTUKOK TOJIOBHMX HpefuKaris give order, for-
bid, Aki aKkTyami3yloTh Cy6’€KTUBHY BOMIOHTATUBHY
MOJA/IbHICTb afipecaHTa B MOJYCHIll paMIli pedeHb
i3 po3ropTaHHAM JUKTYMY IPONO3NLIL y MigpATHNX
KJaysaxX K IPONO3MUIiIHOrO JUKTyMy. IMnepaTus
miecnoBa give order / Ipe3eHTHMII IHAMKATUB [ie-
cnoBa forbid y ronoBHiil Kmaysi Ta Ipe3eHTHMI
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cy6’roukTuB be placed |/ npesenTHuit inginitus
to interpret y JOJATKOBIII K/1ay3i BKa3ylOTh Ha IIOTEH-
L[iflHO pea/bHy 3[iJiCHEHHY CUTyalil0 3asHa4eHMX
pedYeHb-BUCTOB/IEHD.

OnraTvBHI MOandbHI BiTHOIIEHHsS HaaeXaTb
1o cdepu perpeseHTaTMBHUX a00 HECKPUIITHBHUX
BUCJIOBJIEHD, fAKi ONNCYIOTh IEBHUII CTaH pedveil
(Jouenko, 2006, c. 236). Y Hawiil mpari po3ropraHHs
BONIIMUBHUX ONMAMUBHUX MOJAIBHUX BiTHOLIEHb
3I1/ICHIOETHCS 32 JOIOMOTOI0 IIPefUKaTiB OaXKaHHs
(desire, wish, want, hope), pexomeHpauii (advise,
instruct, warn), inTenuii (intend), npoxanus (BMOB-
nsuuA) (pray, beg, bid, entreat, beseech, ask, request),
o6iusHKu (promise, swear). Y BUC/IOBICHHSAX 3 OIITa-
TUBHUM Cy0’ €KTHO-MOZIQ/IbHUM 3HAYEHHM BUpaxka-
€THCSI BOJIS CY0 €KTA, 110 CIIPSIMOBYETHCSA HA Iepexif,
3B’513KiB MK Cy0’€KTOM Ta IPEeAMKATOM IPOIOS3NILIii
3 ippeaslbHOrO CTaHy B pealbHMUIL, e BONTITMBHMUI
aKT He nepepdavae MpucyTHoCTi cayxada (JloreHko,
2000, c. 43).

Cy6’exTBHO-06’€KTMBHI ~ ONTaTUBHI  BifHO-
IIEHHA Peali3yloTh MOJA/IbHO-IPATMaTUYHy PaMKy
«ONTATUBHUI MOZYC — IPOMO3UTUBHUI JUKTYM>»
SAK:

I. AxryanpHi ippeanpHi/peanbHi BigHOLIEHHA
ONTaTMBHOI MOJATBHOCTI Ha MO3HAYEHHA aKTyalb-
HOI HepeasIbHOI, a/Ie MOXK/IMBOI pealbHO] 3/1i/ICHeHOI
cuTyanil B MOJIaJIbHO-YaCOBill MApaiurMi «IIPe3eHT-
HUI iHAMKATUB / iMIepaTMB — MPe3eHTHUI, mpe-
TepUTHMIL, PyTypanbHUI IHANKATYUB / IIpe3eHTHUI /
IpeTepUTHUII CyO'IOHKTMB / Ipe3eHTHMIt iH}iHi-
tuB»: (13) Vindice: [«Nay, but hear me: He desires
now| (onmamusHuii mooyc) [that will command
hereafter; Therefore be wise»] (nponosumuenuii
ouxmym) (Middleton, 2007, p. 559, The Revengers
Tragedy, ii, i, 74-75). (14) Penitent: [«He ne’er asks]
(onmamuenuti modyc) [whether it be the pox or no,
and of the twain that had been more likely»] (npono-
sumusHuii ouxmym) (Middleton, 2007, p. 431, A mad

[«Why, thanks, sweet bird, and with my heart I wish]
[That he had as strong and likely hope of her As thou
hast of me»] (Middleton, 2007, p. 994, Wit at feverall
Weapons, ii, i, 46-48). (16) Leonato: [«Well, niece,
I hope] (onmamusnuii modyc) [to see you one day
fitted with a husband»] (nponosumuenuii oukmym)
(Shakespeare, 1988, p. 405, Much Ado About Nothing,
ii, i, 60-61).

Y npuxnagax (13) — (16) mogmycHi mpepukaTu
desires, asks, wish, hope peanizyloTb BONITUBHY OIITa-
TUBHY MOJa/TbHICTD 31 3HaUeHHAMU OGa)KaHHS, IPO-
XaHHsA, IHCTPyKILii, CIIOMiBaHHA y MOMYCHIiN pamIi
ONTATMBHOIO MOJYCY AK CYO’€KTMBHOI MOZAb-
HOCTi i3 pO3ropTaHHAM IPONO3ULIi BOJIEBUAB-
JIEHHS Y MOJYCHIill paMIii IIpOIO3UTMBHOIO IMK-
TYyMy fK OO0 €KTVMBHOI MOJAIbHOCTI BMCIIOB/IEHb.
OrnraTuBHA ceMaHTVKA FOJIOBHYX IIpeJJUKATiB 31 3Ha-
JeHHAMM Oa)KaHHS, iHTeHIIil, IpOXaHHS, BiICyTHICTb
aypecara, HEKOHTPO/IbOBAHICTb CUTYyallii afipecaH-
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TOM 4€pe3 JIOr0 MEHINY aBTOPUTAPHICTb, a TAKOX
Mpe3eHTHO-NIPeTepUTHO-PyTypabHa HacoBa IIapa-
ANIMa 3yMOBJIIOIOTH ONTaTVMBHY MONQ/ILHICTD JAaHUX
pedYeHb-BUCTIOBIEHb AK AaKTyaJbHY HepeaabHy
i3 MOJX/IVBOIO pe€aJbHOI 3/iJICHEHHOIO CUTYaIlilo
y Mali0yTHbOMY.

II. AktyanbHi  ippeanbHi/ippeanbHi  BiTHO-
[IeHHs OINTATMBHOI MOMA/NIbHOCTI Ha IMO3HAYEHHs
AKTya/IbHOI HEpeaJlbHOI HEe3JiJICHEHHOI CHUTyamil
B MOJIaIbHO-YaCOBiJl IMapafiurMi «IIPeTEPUTHMIA
iHAMKaTUB / aHATITUYHMIL CY0 IOHKTUB — IIPeTepUT-
HUIT / aHAITHYHNUIT CYO IOHKTUB / Ipe3eHTHMIT iHdi-
Hitus»: (17) Thaliard: [« Well, I perceive he was a wise
fellow, and had good discretion, that, being bid to ask
what he would of the king, desired] (onmamuenuii
modyc) [he might know none of his secrets. now do
I see he had some reason for’t; ... »] (nponosumus-
Huti ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 2219, Pericles,
i, iii, 4-8). (18) Hortensio: [«I promised] (onmamus-
Huti moodyc) [we would be contributors And bear his
charge of wooing, whatsoe’er»] (nponosumugHuii
ouxmym) (Shakespeare, 1988, p. 136, The Taming
Of The Shrew, i, ii, 216-217). (19) Dogberry:
[«Goodman Verges, sir, speaks a little off’ the matter:
an old man, sir, and his wits are not so blunt as, God
help, I would desire] (onmamusnuii mooyc) [they
were»] (nponosumuenuii ouxmym) (Shakespeare,
1988, p. 424, Much Ado About Nothing, iii, v, 10-12).
(20) Clown: [«O wife, thy life is saved when I hoped]
(onmamuenuii mooyc) [t had been gone»] (npo-
nozumuenuti dukmym) (Middleton, 2007, p. 1394,
A New Way to Please You, v, i, 503). (21) Othello:
[«’Twas pitiful, twas wondrous pitiful: She wish’d]
(onmamuenuii modyc) [she had not heard it,]
(nponosumuenuti oukmym) [yet she wish’d] (onma-
muenuti modyc) [That heaven had made her
such a man; she thank’d me»] (nponosumuseHuii
oukmym) (Shakespeare, 1988, p. 1820, Othello, i, iii,
161-164).

Mpuxnagu (17) — (21) HEeMOHCTPYIOTh BOJI-
TUBHY OITAaTMBHY MOJA/IbHICTb IIPOSIBY BOJI ampe-
CaHTa SIK MEHII aBTOPUTETHOTO JpKepesa CIIOHY-
KaHHA, KNI He KOHTPOIIOE 31/ICHEHHICTD CUTYaIlil.
OmnTaTuBHe 3HaYeHHsA OakaHHS, OOIIAHKM, Hamil
peanisyioTb giecnosa desired, promised, would desire,
hoped, wish’d B MopanpHill pamili ONTaTMBHOTrO
MOJYCy, a [PYrOpsARHi IpefuKaTy KOMIUIEeMEHTap-
HUX QiHITHMX Ta IHQIHITMBHMX pedeHb BUPAXATD
IPOIO3KLII0 00 €KTUBHOI MOJAIbHOCTI B MOJab-
Hiil pam1ii nponosuTuBHOTO ANKTYMY. IIperepurHo-
AQHAIITMYHO-TIPe3eHTHAa YacoBa IapaflurMa 3asHa-
YeHMX CKIQJHUX pedYeHb OKPEeCTIE CUTYalilo
BHUCJIOB/IEHD fK AKTyaJbHy HEPEaJbHY 3JiICHEHHY
i3 Hepea/IbHOIO 3/JiJICHEHHOIO CUTYalli€lo.

II1. IloTen11itiHi peanbHi/ippeasbHi BiTHOIIEHHS
OIITATMBHOI MOMA/NbHOCTI Ha ITO3HAYE€HHS IIOTEH-
LiJHOI peasbHOI, ajle He MOXK/INBOI He3/IiICHEHHOI
cuTyanii B MOJIa/IbHO-YaCOBill IapagurMi «Ipe-
3eHTHMII IHAVIKATUB — IIPeTEepPUTHUI / aHATITUYHNI
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CyO’roHKTMB / Ipe3eHTHMII iHdiniTuB»: (22) Crambo:
[«] beseech you, sir,] (onmamusnuti modyc) [we
mistook our marks; deliver us our weapons»] (npo-
nosumuenuti oukmym) (Middleton, 2007, p. 315,
The Honest Whore, xii, 101-102). (23) Posthumus:
[«Not any, but abide the change of time, Quake
in the present winter’s state and wish] (onmamueruii
mo0yc) [That warmer days would come: in these sear’d
hopes»] (nponosumuenuii ouxmym) (Shakespeare,
1988, p. 2287, Cymbeline, ii, iv, 4-6). (24) Richard:
[«Thus do I hope] (onmamusnuti modyc) [to shake
King Henry’s head»] (nponosumusnuii ouxmym)
(Shakespeare, 1988, p. 892, King Henry VI, Part III,
i i, 21).

YV mpuxmagax (22) — (24) piecnoBa mpoxaHHS,
6axxcanHA beseech, wish, hope akryasnisyloTb BOJi-
TMBHY ONTaTMBHY MOJAbHICTb fAK Cy0 €KTMBHY
B MOJIyCHiJl paMIli OITaTVBHOTO MOJYCY i3 ITOfla/b-
MM PO3TOPTAHHAM Oa)KaJIbHOI IpONOo3uLii BOJI
MOBIL Ha MOJYCHY PaMKy IPOIIO3UTUBHOIO IMK-
TYyMy AK 00 €KTMBHOI MOJATbHOCTI BUCTIOBJIEHbD.
[Mpucyrnicts abo BifCyTHiCTD afpecara, MeHIIA
KaTeTOPUYHICTD, 3alliKaB/IE€HICTh Ta aBTOPUTETHICTh
ajpecaHTa, HEKOHTPOIbOBAHICTb HUM Oa’kanbHOI
CUTyalii, 1 IIpeTepUTHO-aHAMITUYHO-IIPE3EHTHA
YyacoBa IApagUIMa XapaKTepU3YIOTh CHUTYalilo
OINTATVBHOI MOMNAJBHOCTI IMX CKAAJHUX PpedYeHb
AK TOTEHLIHYy peajibHy i3 HEMOX/IUBICTIO 3[ili-
CHEeHH# 0a)KaHOTO BOJICBUSBJICHHS a[ipeCcaHTa.

BucnoBku. TakyM 4HOM, MOZIA/IbHICTb BOJIEBU-
ABJICHHA CK/IA[JHOTO PEYEHHA B PAHHbOHOBOAHIIII-
CbKill MOBi BM3HAaueHO sK (YHKIiOHA/IbHO-CEeMaH-
TUYHY Ta CUHTAKCUYHY KaTETOPii BiTHOIEHHA 3MiCTy
BVICJIOBJIEHHA JO JIJICHOCTi i3 BMOKPEMJIEHHAM Ji€-
C7TiB TIPOABY BOJIi afipecaHTa fK NpefuKaTiB MOLYCy

JKEPEJIA

Ta MPONO3UTUBHOI OCHOBY 3MiCTy PEYEHHS AK UK-
tymy. Cy6’€KTMBHO-00’€KTMBHI MOJanbHi  Bifl-
HOIIEHHA B CK/I3JHOMY pedyeHHi 3 ¢iniTHOIO Ta
iHQIHITMBHOIO TIpelMKali€ld CXapaKTepu30BaHO
i3 BHOKpeMJICHHAM CyO €KTMBHOI MOJaIbHOCTI
SAK BOJIITMBHOI BOJIIOHTATMBHOI MOMA/IBHOCTI 3i 3Ha-
YeHHAMM KOMAaHJM, Hakasy, BUMOTH, 3a00pOHN,
IIPUMYCY, [O03BOJIy Ta K BOJITMBHOI ONTaTUBHOI
MOJI/IbHOCTI 31 3HaYeHHAMM Oa’KaHHA, IIPOXaHH,
BMOBJ/ISIHHS Y TOJIOBHIMl 4acTuHi, Ta 00 €KTMBHOI
MOZA/IbHOCTI AK peaili3alil Iponosulii MOBLA Y IIif-
PARHINM YacTMHI CKIaJHOTO peuyeHHs. MopanbHO-
IparMaTH4Hy IEPCHEKTUBY CKIAJHOTO PpEeYeHHH
BU3HAYEHO sAK CY0O’€KTUBHY BONITMBHY (BOJIOHTa-
TMBHY Ta ONTATUBHY) MOJAIbHICTb, WO eKCIUIKy-
€TbCA B MOMYCHIil MOJA/JIbHO-IIPAarMaTUYHIN paMiii
peyueHHsA Ta AK 00 €KTUBHY NPOMO3UTUBHY MOJa/b-
HICTD, fIKa Peajli3yeTbCsl B OMKTYMHIN MOJa/lbHO-
IIparMaTUYHIA  paMIi MTOCTIKYBAHOTO PEYEHHS.
MopanpHi BomoHTaTHBHI BiffHOLIEHHS 3adikcoBaHO
B IapafiuIMi «BOJIIOHTATUBHUII MOJYC — IIPOINO3U-
TUBHUI JMKTYM»; MOJJa/IbHi ONTaTVBHI BiTHOIIEHHA
3aCBiflYEHO B TIAPAgUIMi «ONTaTUBHUII MOJYC —
IIPONO3UTUBHUI [AMKTYM». BiTHOLIEHHS BOJIIOH-
TaTMBHOI MOJAJIbHOCTI 3aCBif4€HO AK «aKTya/lbHi
(motenwiitHi) — peanbHi / peanbHi (ippeanphi)» Ha
MO3HAYEHHsA aKTya/lbHOi / IOTEHI{iiHOi peanbHO{
abo HepeanbHOI 3fiiiCHeHOI cuTyarii. BigHowmeHHs
ONTATUBHOI MOJA/IBHOCTI OKPECIEHO fIK «aKTyalbHi
(moreHniitHi) — ippeanbHi (peanbHi) / ippeanbHi» Ha
NO3Ha4YeHHs aKTya/lbHOI / TOTEHNiliHOi HepeaabHOi
ab0 peasbHOI, a/le He MOXK/IMBOI 3IifICHEHHOI CUTYya-
1ii. MojanbHO-4acoBy MapajgurMy peanmisanii cury-
auil B CKIAJHMX PEYEHHAX BU3HAYEHO B IAPafNUIMi
«iHAMKATHUB / iMIIepaTB — Cy0 IOHKTUB / iHDiHITHBY.
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